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CHAPTER I

INTRODUCTION

Tok Pisin is the most widely spoken language in Papua New Guinea.
There are five to seven hundred different languages in Papua New Guinea,
and Tok Pisin is a lingua franca that makes communication possilble
across these many language boundaries within the newly independent
nation. English and Hiri Motu (another pidgin) also serve this purpose,
but to a much more limited extent.

Tok Pisin has had many other names: Neo-Melanesian, Melanesian Pidgin
English, Melanesian Fidgin, New Guinea Pidgin English, New Guinea Pidgin,
Talk Boy, and Tok Pisin. The name Tok Pisin 1s preferred by the Hiri
Motu and Tok Pisin Research Unit in the Department of Language at the
University of Papua New Guinea for several reascns: First, the language
is not spoken throughout Melanesia, although there are a few related
dialects outside Papua New Gulnea. Second, the official name of the
country 1s Papua New Guinea, and although at the present time Tok Pisin
is used mostly in the New Guinean part of the island, it is hoped that
eventually the language will spread throughout the Papuan side of the
island as well. The use of only 'New Guinea' in the name of the lan-
guage might irritate Papuans and hinder the spread of the language.
Finally, the Papua New Guineans themselves call the language Tok Pidgin,
Tok Pisin, or Just Pidgin, but it was considered desirable to avoid
the word 'pidgin' because of the great lay prejudice against pidgin
languages, and because Tok Pisin may not remain a pidgin language for
very much longer.

The history of Tok Pisin 1is still being debated. 1Its antecedents
were not considered to be terribly noteworthy at the time and they are
thus poorly recorded. The following widely accepted account 1is taken
from Hall (1955a), Laycock (1970a) and Wurm (1971a). It 1is generally
believed that Tok Pisin is a direct descendant of Beach-la-Mar, a
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pidgin that developed in the South Seas out of a form of Chinese Pidgin
English and local languages. In the mid-nineteenth century, Chinese
Pidgin English was widely used by traders, and a modified version of
this pldgin was used in the South Seas in the sandalwood and trepang
trade. (Trepang is a sea cucumber which was highly prized by the
Chinese as an ingredient of soup.) The language came to be known as
Sandal-Wood English (Leland 1888) or Beach-la-Mar from the French word
béche-de-mer meaning trepang. Between 1847 and 1902, young men from
the coastal regions of Melanesia were tricked, forced, or abducted into
periods of service in the sugarcane fields of Queensland, Australia,
under what has been called the 'blackbirding' system. In these plan-
tation communities, the workers had come from diverse linguistic groups
and thus had to depend on Beach-la-Mar as a common language. As is
usually the case when a pidgin or creole develops in a colonial situ-
ation, ‘Beach-la-Mar was far more important as a means of communication
between workers than between master and worker. The pidgin undoubtedly
changed during this period as the workers expanded and developed it to
serve a wilder range of communication needs, but the situation lacked
the sort of stability necessary for creolisation to occur. (We shall
discuss the conditions necessary for creolisation to take place later
on in this chapter.) When the workers were released from the planta-
tions, they took Beach-la-Mar back to thelr villages. Young boys in
the villages at home were anxious to learn the language from their
returning older brothers and cousins because to know Beach-la-Mar
implied a knowledge of the outside world, giving one status, and it
made one more likely to be chosen for an adventure away from the
village (Mead 1931). During this same period, the Germans had begun
an extensive trade in the area, and Melaneslian crews were used on the
ships. Just as on the plantations, such mixed crews had only Beach-la-
Mar as a common language among themselves and as a trade language
throughout Melanesia. This form of Beach-la-Mar blended with that of
the plantations, since young men who had worked on plantations were

the most likely to be chosen as ship's crewmen because they already
spoke Beach-la-Mar and because they had some knowledge of the foreigner's
ways.

By the mid 1880s, the Germans had established an administrative
capital for New Guinea at Rabaul, New Britain. After realising that
they could not replace the pidgin with German, they began to use it
extensively in their rule and especially on their plantations (Salisbury
1970). During this period the language took on much new vocabulary
from the New Guinean languages, especially from Kuanua, which is spoken
by the Tolai people who live in the area around Rabaul. Tok Pisin



developed in New Guinea as a language separate from Beach-la-Mar, while
a form of Beach-la-Mar 1is still used in the New Hebrides.

Although this version of the history of Tok Pisin is widely accepted,
Peter Miihlhdusler has recently put forth a somewhat different theory on
the basis of his research into the subject. He challenges the idea
that the Queensland plantations had any great effect on the development
of Tok Pisin. Miihlh&usler (1976b:122) claims that

New Guinea Pidgin is a direct offspring of Samoan Plantation

Pidgin English and that a significant part of New Guinea

Pidgin's development after 1883 took place on the plantations

of the Deutsche Handels- und Plantagen Gesellschaft in Samoa.
Thus according to Muhlh&8usler, "a significant part of the stabilisation
and development of New Guinea Pidgin took place outside New Guinea" in
Samoa. The influence of the Tolal language 1s explained by the fact
that a large number of labourers from New Britain and New Ireland were
recruited for work in the Samoan plantations.

Salisbury (1970), however, states that labourers were brought to
Samoa from New Ireland but not from New Britain. The influence of
Kuanua on Tok Pisin was the result of bringing other New Guinean workers
to plantations near Rabaul. (For further information on the early
history of Tok Pisin see Clark (1977), Laycock (1970b) and Miihlh&usler
(1977).)

World War II greatly accelerated the spread of Tok Pisin within New
Guinea. New Gulinean males who were pressed into service by the various
foreign armies had only Tok Pisin as a common language. In addition,
there were extensive movements of indigenous populations during the war
and Tok Pisin spread with them. Following the war, the traditional
state of warfare or hostility between indigenous groups in Papua New
Guinea was almost completely eliminated as a result of the continuous
efforts of missionaries and the pacification programs of various foreign
governments. This has enabled people to leave their native groups
without the fear of being killed. Mobility is increasing considerably
as transportation improves, and many people are leaving their home
villages to seek employment and excitement in urban areas. When groups
mix in this way, Tok Pisin 1s usually the only means of communication,
except where Hiri Motu or English 1s spoken, and thus Tok Pisin is
commonly used in public urban 1life in New Guinea. There are an in-
creasing number of marriages between men and women from different
linguistic groups. When such couples live in towns away from the home
group of either partner they generally speak only Tok Pisin in the home,
and their children acquire Tok Pisin as a native language. Such young

native speakers now number in the thousands.



OUTSIDE PREJUDICE AGAINST TOK PISIN

There has been much prejudice against Tok Pisin by outsiders who
generally do not speak the language well, if at all, and to whom it
sounds like broken or vulgar English. In the interest of the purity
of the English language, missionaries, outside governments and others
have tried hard to suppress Tok Pisin. Even the United Nations called
for the abolition of Pidgin in 1953 on the grounds that it was a cor-
ruption of English. However, native New Guineans have a high regard
for the language because 1t opens many doors to employment and mobility
and because it enables them to communicate with people from other groups.
Although many young people are learning English in schools now, and
many outsiders like to believe that Tok Pisin will die out once people
know English, this 1s not likely to be the case. People use Tok Pisin
as the language of relaxation even if they do know English, and it has
become a part of the emerging national pride. Papua New Guineans have
often told me that Tok Pisin is the "English of Papua New Guinea",
meaning that Just as English is uniting the larger world, Tok Pisin is
uniting Papua New Guilnea.

PIDGIN AND CREOLE LANGUAGES

We have mentioned that Tok Pisin is a pidgin language. Pidgin lan-
guages have been defined by two different criteria:

1) A pidgin language is a lingua franca or trade language used for
communication across linguistic boundaries, but it 1s not the
native language of any group.

2) Pidgins are languages with highly simplified phonological, syn-
tactic and semantic structures.

A creole language 1s usually defined as a fully elaborated mixed lan-
guage that was formerly a pidgin, or as a pidgin that has become the
first language of some community. (For further discussion of the
definition of these terms see Hymes 1971:15-16, Todd 1974:1-3, Valdman
1977:4-7 and Wurm 1971b:999.)

The serious study of pidgin and creole languages is gulte recent,
beginning only in the latter part of the nineteenth century. One
reason for this is that pildgins and creoles were considered to be
nothing more than bastardised, broken corruptions of real languages.
As such, pldgins and creoles were assumed to have no real order or
grammatical structure and scholars did not generally waste time on them.
This initial assumption about pidgins and creoles was based on three
facts: (a) Pidgins and creoles had many lexical items that were



recognisable as words from English, French, or other European languages,
but the total effect was elither an unintelligible mishmash to Europeans
or sounded like baby-talk. (b) Pidgins and creoles were generally en-
countered by Europeans in colonial situations where the pidgin or creole
speakers had very low social, economic and political status, and were
assumed by the Europeans to be too ignorant to learn the standard lan-
guages correctly. (c) Pidgin and creole languages do not fit the gen-
etic (family tree) model of language evolution which was believed to
describe all natural languages. This model does not allow mixed
languages.

Pidgin and creole languages are now considered to be real languages,
at least by scholars, and the serious study of these languages has
become a respectable endeavour, but the problem remains that pidgins
and creoles still do not obey the laws which have been formulated to
account for 'ordinary' language change. Rather than abandon these
notions about ordinary languages, many speclal theories of pidginisation
and creolisation have been proposed which do not apply to ordinary
language change.

The model of ordinary language referred to i1s the genetic model of
language evolution. This model assumes that languages behave as if
they were speciles of animals, and just as two species of animals cannot
interbreed to form a viable new species, languages ought not be able
to mix and form new languages.

It has long been known that mixing or borrowing occurs between lan-
guages, but the genetic model has been patched by superimposing a theory
of linguistic diffusion (cf. Bloomfield 1933). Some of the earliest
work on pidgins and creoles by Hugo Schuchardt had as its aim to point
out that some languages were related to more than one family (Hall
1958:370). At the time, this theory was dismissed because there was
not enough data to warrant a majJor revision of linguistic theory
(Weinreich 1958). 1In the late 1950s another creolist, Douglas Taylor,
again challenged the genetic theory by claiming that certain Caribbean
creoles had two parent languages instead of just one (Taylor 1956).

Yet Hall (1958) defended the basic genetic model, claiming that no
matter how mixed a language appeared to be, the influence of one parent
would always outweigh the others. This was putting a great deal of
strain on the basic genetic theory, yet linguists were reluctant to
abandon it because it has appeared to be valid for 'ordinary' language
change. As Bloomfield stated in 1933, the genetic model requires the
assumption that parent languages are uniform and undergo sudden and
clear-cut splitting (p.311); and in the past the social situation was
(or now appears to have been) usually close enough to that required by




the genetic model. Variation and dialects of languages were not often
recorded in the past, and such things as variation and temporary sim-
plification do not show up when one 1is comparing present languages and
seeklng to reconstruct ancestor languages. In addition, there has not
been as much language contact in the past as there is now and probably
will continue to be in the future (cf. Bickerton 1975). (Also see
Weinreich, Labov and Herzog 1968; Kay and Sankoff 1974; and Bickerton
1974 for further arguments against the genetic model.)

In recent research, several scholars have advocated concentrating
on the separate processes underlying instances of language change that
have been categorised as pidginisation and creolisation. Hymes said
that what 1s needed is "to recognize pidginization as a complex process
comprising the occurrence of several component processes" (1971:70).
Referring to the 1968 Mona Jamaica conference section entitled 'General
Conceptions of Process', Hymes wrote that "the contributions treat
pidginization and creolization not as unique and marginal, but as part
of our general understanding of linguistic change" (1971:65). In this
same volume, Samarin stated "I think that pidginization is a common
phenomenon in human language and that pidgins are only special cases
of 1t" (1971:123). However, many linguists who seek to unravel the
component parts of pidginisation do so mainly as an aid to determine
the diagnostic features of a true pidgin. For example, in the same
article quoted above, Samarin spoke of a plidgin as a linguistic abnorm-
ality and of the need for "establishing a recognition procedure for
pidgins, a pidgin diagnostic tool" (1971:122). These scholars realise
that things which look like pidginisation and creolisation are being
discovered more and more in the histories of 'ordinary' languages (see
for example Domingue 1975 and Southworth 1971) and that there are
many language situations which have not been categorised as true pidgins
or creoles, but which demonstrate a high degree of mixing or simplifi-
cation (see Gumperz and Wilson 1971 and Goodman 1971), but they still
wish to construct tight definitions to insure the theoretical separation
of pidginisation and creolisation from ordinary language change. This
is a misguided and counterproductive task because we are dealing with
a continuum of language change situations, and instead of arguing about
whether such cases fit the definitions, we should concentrate on studying
all variations from the old model of 'ordinary' language change in order
to better understand the underlying processes at work.

It seems especially futile to try to define creoles, because it 1is
generally agreed that creoles are indistinguishable from 'ordinary'
languages except historically. Hall (1966:122-3) writes, "There are no
structural criteria which, in themselves, will identify a creole as such



in the absence of historical evidence". Hoenigswald (1971:477) writes,
"Creoles are ordinary languages except in the sight of the antiquarian".
If we reject the 1ife cycle theory that all languages that are categor-
ised as creoles (that is, all mixed languages) must have had a prior
pidgin stage (Hall 1962), then there may be even less difference between
the history of creoles and the history of 'ordinary' languages than
people have supposed. Alleyne (1971:138) argues,

I can see no value whatever in calling Sranan and Papiamentu

"creoles". They are merely languages which carry low status

because their speakers belong to a culture which occupies a

low status in the hierarchical arrangement of world cultures

at the present time.

Pidgins are often considered abnormal because of their structural
simplicity and high variability, and this has been used to Justify the
exclusion of pidginisation from the domain of the laws governing
ordinary language change. However, not all pidgins are highly variable
and as Labov has pointed out, variability is normal in language (see
for example Weinreich, Labov and Herzog 1968). "In considering it normal
for pidgins and creoles to be variable (even if also structured), and
normal for other languages not to be, linguists may unwittingly per-
petrate an ethnocentric, colonial heritage" (Hymes 1971:424). Pidgins
are different and special in a sense, Just as an eclipse of the sun is
a different and special event. Such events represent the intersection
of several ordinary processes that produces an unusual or spectacular
result, but that can be explained in terms of general laws which also
apply to the unspectacular everyday order of things. Just as scientists
study eclipses of the sun in order to see certain things that are not
visible at ordinary times, pidgins may also reveal things about language
that are ordinarily covered over. To make another analogy, what has
been considered to be ordinary language change can be compared to a
chemical reaction which proceeds very slowly under normal circumstances,
but which will undergo a dramatic increase in rate with the addition of
a catalyst. Pidginisation and creolisation may be seen as a combination
of several ordinary linguistic processes which apply to an extreme degree
in the presence of certain social forces which act as a catalyst. Such
cases are important to study because the processes are magnified in a
sense and easier to see.

PIDGINS AND UNIVERSAL GRAMMAR

Pidginisation has been defined as a sort of stripping down process
which leaves something that is close to the universal core underlying
all languages (cf. Hymes 1971). Because much of the irregularity,



stylistic variation, and other peripheral aspects of ordinary languages
are missing in pildgin languages, it 1s quite reasonable to expect that
the grammars of pidgin languages are more closely restricted to the
features of universal (core) grammar than are the grammars of ordinary
languages. It was believed (Hall 1966) that pidginisation involved the
creation of a kind of least common denominator from the combination of
several parent languages. If this were so, we might expect pidgins to
conform closely to a notion of universal grammar based on Greenberg's
(1963) 1list of language universals which were arrived at by comparing
the surface structures of a great many languages and extracting the
common elements. Koefoed (1975), however, has shown that pidgins do
not conform to Greenberg's set of universals. Moreover, Samarin (1971)
has established that pidgin languages are not limited to the common
elements of theilr parent languages, but contain new elements that one
might assume are drawn from universal grammar. Universal grammar in
Chomsky's (1965) sense is universal because it is part of the genotype
of the human species. Superficial universals of the type Greenberg
lists merely reveal statistical tendencies (Chomsky 1965) and might
be caused by a number of factors besides the underlying core grammar.
Koefoed (1975) suggests two of these: universal factors or performance
and general laws of language evolution (although such laws may well be
indirectly relatable to cognitive processes). Sankoff (1977) suggests
another possibility. Since human languages do not exist in a vacuum,
but are instead closely integrated into social systems, universal facts
about human society and culture may result in certain universal traits
of language. An example of this is the fact that every fully elaborated
language expresses information about the speaker's and/or hearer's
social status, whether by different lexical items, alternative sentence
structures or pronunciations, or some other means. Social systems
demand that certain information be encoded in the linguistic systems.
There 1s a recent controversial paper by Blckerton (1975) which
argues that creoles, rather than pidgins, are close approximations to
universal grammar. His argument 1is based on the fact that the majority
of situations in which a pidgin has been used involved linguistically
mixed populations of slaves or indentured workers who were separated
from thelr native language groups and forced to rely on a pidgin as
the sole means of communication. Bickerton argues that the pidgin
developed in such a situation would be highly unstable and poorly
developed at first, until a common norm could emerge. However, he
points out, within three years children born into the group would begin
learning the pidgin as a native language and would reorganise it
according to their innate knowledge of language universals, thus, by



definition, creolising it. Therefore, Bickerton claims, "creolization
must take place before a pidgin has had time to stabilize" (1975:4).
According to this theory, pidgins are merely short-lived Jumbles of
pleces of diverse grammars that have been thrown together by a social
situation and which have no direct relation to the nature of the human
mind. Bickerton claims, on the other hand, that creoles are different
in kind from ordinary languages and, whereas universal grammar 1s sup-
pressed and altered in ordinary language, it 1is clearly visible in
creole languages.

Bickerton's theories are subject to serious criticism. First, the
existence of a stable pidgin language, Tok Pisin, disproves the claim
that creolisation must take place before a pidgin has had time to
stabilise. Second, the claim that creole languages are different in
kind from ordinary languages is contradicted by years of empirical
work. (See Hall 1966; Hoenigswald 1971; and Alleyne 1971 quoted above.)
Despite these criticisms, Bickerton's thesis can be accepted if we
assume that Bickerton's use of the terms pidgin and creole deviates
considerably from common usage. Since Tok Pisin has some native speakers
and is remarkably stable, it does not fit Bickerton's idea of a pidgin
at all and it should be exempt from his charge that pidgins do not
reflect language universals. In fact, Tok Pisin is one of the few
existing languages that fits Bickerton's notion of a creole, that is,

a language that has become the native language of a group of children
and thus reflects their innate knowledge of language universals, but
one that has not yet become fully re-elaborated to the point that it

is indistinguishable from ordinary languages. There are very few
examples of such creoles because it is quite unusual for a pidgin lan-
guage to come into widespread use in a stable form without creolising.
We can ask the following questions. Why do some pidgin languages
creolise almost immediately, while other pidgin languages creolise slowly
if at all? In particular, why did all of the pidgins used in the
Caribbean either creolise or die out within a generation, while the
pidgin used in New Guinea has remained fairly stable since its intro-
duction in the last century until the last few years when it has slowly
begun to creolise?

The answer 1s rooted in the differences in the social contexts sur-
rounding the use of the plidgins. Let us examine the social context of
pidgins in the Caribbean and in New Guinea and try to isolate the
specific factors that determine whether or not a pidgin will creolise,
and if so, at what rate.
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The socilo-historical background of pidginisation and creolisation
in the Caribbean 1is dealt with 1n several articles in the volume edited
by Dell Hymes, Pidginization and Creolization of Languages. Much of
the following summary is taken from the paper by Sidney Mintz (1971)
in that volume.

In the sixteenth century, the Spanish brought slaves to the Caribbean.
However, their numbers were not great compared to the number of Spanish-
speaking residents in these areas, and the slaves were allowed to merge
with these residents after only a few years of service. If a pidgin
was used at all, it was soon abandoned as the slaves were absorbed into
the Spanish-speaking socliety and learned Spanish. Later, a far greater
number of slaves were brought to the Caribbean by the Britisn and the
French. These slaves far outnumbered the other residents of these
colonies and a strict separatism was maintained. Moreover, these slaves
were intentionally separated from their own language groups when they
were sent to plantations in order to undermine any unity among them.
Thus these slave socleties had to rely on a pidgin language (based on
pidgins used in West African trading before this time) for a very large
proportion of their communication needs, and all children born into the
community learned the pidgin as a native language. Any new slaves or
workers brought into the community were placed into a situation of total
immersion in terms of language learning and could learn even a fully
elaborated language rather quickly. Within a generation the pidgin
was creolised into a fully developed language, probably before the
pldgin itself had a chance to stabilise.

The situation in New Guinea was quite different. Unlike the Caribbean,
the plantation communities in the South Seas were not permanent. The
workers were not slaves, but indentured workers, and there was a con-
tinual turnover of the work force on these plantations. On the
Queensland plantations, at least, the workers were largely male, and
thus no large population of children grew up speaking the pidgin as a
native language. On the Samoan plantations there were women and chil-
dren, but they were reabsorbed into indigenous communities after a few
years of service (Mihlh3dusler 1976b).

Because of this lack of permanent isolation Tok Pisin was not immedi-
ately creolised. It was maintained as a pidgin in later years instead
of dying out because of the continued existence of plantations in New
Gulnea and because of 1ts usefulness to workers after they returned
home as a means of galning access to the colonial society and opening
new avenues to status and power (see Sankoff 1976).

Although Tok Pisin is now in widespread use in Papua New Guinea,
ethnic and linguistic identity continue to be extremely important,
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after countless centuries of hostility between groups. Most Tok Pisin
speakers remain in close contact with their native groups, and even if
they live in urban areas, the use of the indigenous language is pre-
ferred over Tok Pisin in most contexts. In most villages, and even in
towns where members of the same ethnic group cluster together, Tok
Pisin is seldom used unless an outsider 1s present or on special
political occasions (Sankcff 1976). Thus most children learn an in-
digenous language as their first language, althougih they may also learn
Tok Pisin at an early age. There are still many people in Papua New
Guinea who do not speak Tok Pisin, but unlike the Caribbean situation,
these people are not exposed to anything approaching total immersion

in the language. Even if they leave their home areas and move to urban
areas, they often spend much of their time talking to members of their
own language group. For the most part, only children of linguistically
mixed marriages who are raised in towns away from their parent's group
learn Tok Pisin as a native language.

Yet, these native speakers do not creolise the pidgin to any great
extent. According to Minlh&dusler (1976a), the children in some areas
of New Guinea have tried to elaborate Tok Pisin, but they have been
held back by the norms of the rest of the community and they are even-
tually forced to conform. Mihlh3usler writes:

Even fluent second-language speakers of New Guinea Pidgin
experience difficulties in following the speech of children
speaking New Guinea Pidgin as their first language, though
older children tend to return to the norms of second-language
New Guinea Pidgin as a result of pressure for communication.

The most obvious conclusion that we can draw from the situation in
New Guinea 1s that, contrary to the definitions usually given for
pidgins, a pidgin may have some percentage of native speakers and still
retain i1ts structural and lexical simplicity. Ten thousand native
speakers out of half a million second-language speakers is only 1%, but
the proportion of native speakers in urban areas 1s much greater because
a large majority of the native speakers are concentrated there. It
has been generally assumed that native speakers are necessary for
creolisation to occur, but this has not been proven. It is possible
that the conditions necessary for creolisation to take place are
incidentally also the conditions in which native speakers are produced.
If it were not ethically impossible to do so, we could perform an
experiment to discover whether or not native speakers are necessary
before creolisation can occur. We could isolate a group of people of
one sex (or a group of both sexes with birth control) that have only a
pidgin language in common, serving all of their communication needs.
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We could then observe them to see whether, over time, this group of
adults would creolise the pidgin. Because most people reproduce, it
would be difficult to find such a natural experiment, but I think that
the question is a very important one and we should seek other sorts of
evidence that might help us to determine whether or not creolisation
can only occur when children learn a pidgin as a native language and
restructure it as they do so, or whether a group of adults could do it
as well if they used a pidgin for all of their communication needs.

Sankoff and Laberge (1973) have compared the speech of native speakers
of New Guinea Pidgin with the speech of their parents who are fluent
second-language users of the pidgin. They found that the native speakers
spoke more rapidly and more fluently and that they assigned primary
stress to fewer elements. However, such a difference might occur
between native and non-native pairs of speakers of any language.
Sankoff and Laberge found evidence of ongoing creolisation in the
development of a future marker, but they noted that the adults and
children did not differ significantly as to the degree that this devel-
opment had progressed in their speech, either in the degree to which
the position of the future marker has shifted from its original sentence
initial position as a sentence adverb, or to the degree to which the
future marker has become obligatory and redundant. This research may
be an indication that adults can also elaborate language, but it does
not seem conclusive. The strongest counter-evidence that I know of is
the observation of Miihlhdusler that native speakers are held back by
community norms. A study of child language acquisition in first-
generation native speakers of Tok Pisin would be very valuable to show
what changes the very young children actually make before they conform
to second-language standards.

Previous attempts at 1solating the conditions necessary for creol-
isation have often suffered from the fact that they were based only on
a few situations, and in particular, attempts to isolate the conditions
necessary for creolisation in the Caribbean suffered from the fact that
pldginisation and creolisation took place in rapid succession there and
can hardly be separated for study at this late date. Mintz (1971) 1lists
seven conditions present for creolisation in the Caribbean,

1) the repeopling of empty lands;

2) by more than two different groups;

3) one of which was smaller and socially dominant;

4) and the other of which was larger, socially subordinate, and
included native speakers of two or more languages;

5) under conditions in which the dominant group initiates the
speaking of a pidgin that becomes common to both groups - that is,
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conditions under which the dominant group, at least, is tilingual, and
the subordinate group multilingual; and

6) there is no established linguistic continuum including both the
pidgin and the native language of the dominant group; and

7) the subordinate group cannot maintain its original languages,
either because the numbers of speakers of any one of its languages are
insufficient, or because social conditions militate against such per-
petuation, or for both reasons (Mintz 1971:498-9).

Mintz probably included condition (1) to exclude the earlier slaves
that the Spanish brought who did not creolise the pidgin. Most of these
conditions seem to apply to pidginisation more than to creolisation,
unless one denies that there was prior pidginisation in the Carlbbean
(cf. Alleyne 1971).

From what we know of the Caribbean situations and Papua New Guinea,
we can state a set of sufficient conditions (although not necessarily
they only possible conditions) under which creolisation of a pidgin
will occur.

CONDITIONS FOR CREOLISATION

(1) The speakers of the pildgin are isolated from any close contact
with any group of people using a language other than the pidgin. This
isolation 1s usually physical, but conceivably it could be social,
initiated either by outsiders or voluntarily by the pidgin speakers
themselves.

(1) results in (2).

(2) The pidgin speakers use the pidgin for almost all of their
communication needs over a long period of time.
(2) results in (3).

(3) Nearly all children born are native speakers of the pidgin.

There may actually be many combinations of social factors that might
lead to (1) (the isolation of a group of pidgin speakers). Condition
(2) alone might lead directly to creolisation, or it might require (3),
the presence of the young native speakers, that inevitably follows if
condition (2) is met. This remains to be tested.

Hymes has said that a pidgin will persist as long as the need which
created it persists, that is, as long as there is a need for a lingua
franca that is easy to learn persists. This 1is a rather general state-
ment, but I think that it is the key to why the lack of isolation of
fluent second-language pidgin speakers and their native speaker children
prevents them from completely creolising Tok Pisin. There are still
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vast numbers of people 1n rural villages who have limited contact with
outsiders and for whom an easy-to-learn lingua franca 1s still very
necessary. If a larger degree of separation were to develop between
the urban and rural areas in Papua New Gulnea, I suspect that a con-
tinuum between a rural pidgin and an urban creole would arise. However,
at the present time there 1s much movement between the rural areas and
the towns. People seek out members of their own groups 1n the towns,
and children ralsed as natlve speakers in towns are often taken back to
the villages when father retires, or mother and father split up, or for
extended visits. Because of thls situation, even urban dwellers may
not use pldgln exclusively for long periods of time.

This soclal context appears to require that the lingua franca con-
tinue to be easy to learn quickly as a second language, wlthout a great
deal of exposure.l It may well be that the young natlive speakers'
attempts at elaborating Tok Pisin will be held in check to a large
degree until a large proportion of Papua New Gulneans are using Tok
Pisin for a large proportion of thelr communication needs. Of course,
these conditions would also result 1n a large proportion of children
learning Tok Pisin as a first language. Thus, within a year or so of
the formation of such a community, there would no longer be any reason
for Tok Plsin to remaln particularly easy to learn, and the natural
pressure towards the elaboratlon of language 1n order to 1ncrease
stylistic choice (Labov 1971b) and to reduce ambigulty and context
dependency would predominate and rapid creolisation would take place.

We have not sald that much about the rate of creolisation, but it
seems that 1t 1s probably correlated with the degree to which the con-
ditions required for creollsation are met. Conditions for creolisation
in Papua New Gulnea are far from ideal, and creollsation 1s proceeding
very slowly there. Judging by what happened 1in the Caribbean, 1t would
appear that the shortest time required for complete creolisation 1is a
generation. However, if 1t 1s the children that do the creolising, and
if one generation of children could totally restructure the pidgin in
the five to ten years 1t takes for language learning (as opposed to the
possibllity that each new group of children could only bring the pidgin
one stage closer to a full creole), the actual creolisation might take
place very quickly, but it could take some time for the 1nnovations and

lIt must be pointed out, however, that the social context of Tok Pisin's use is still

more favourable to elaboration than that of a rudimentary pidgin and this has resulted
in Tok Pisin being what Todd (1974) calls an extended pidgin. The time it takes

to learn the language is correspondingly lengthened. Sankoff has pointed out that both
historical and contemporary evidence indicate that real fluency in Tok Pisin does not
come before about ten months of exposure.
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modifications to spread throughout and stabilise in the adult population.
In fact, this might not happen until most or all of the adult second-
language speakers died off.

THE FUTURE OF TOK PISIN

It 1s difficult to predict the exact course of the future development
of Tok Pisin. In theory, many possibilities are open. Pidgins generally
die out or creolise (DeCamp 1971a:16). It is highly unlikely that Tok
Pisin would die out. Tok Pisin may slowly creoclise, but whether it will
do so in the direction of English or along some independent lines remains
to be seen. There 1s a serious possibility that eventually there will be
a continuum between Tok Pisin and English. This has occurred between
Jamailcan Creole and English in Jamaica (DeCamp 1971b) and between Guyanese
Creole and English in Guyana (Bickerton 1974), as well as in many other
areas. Since the vocabulary of Tok Pisin is largely derived from
English, this might seem to be the most likely alternative. It has
been estimated (Laycock 1970a:x1) that Tok Pisin has a vocabulary which
is 77% English, 11% Tolail (Kuanua), 6% other indigenous languages, 4%
German, 3% Latin (largely ecclesiastical terms), and 1% Malay. However,
although a word may be English or German in its outer form, its meaning
has often been changed to various degrees to fit native categories of
meaning, and its pronunciation has of course been altered in line with
indigenous phonological systems. For example, there are several lexical
items which are considered vulgar in English, but which have quite
innocent meanings in Tok Pisin. Sit comes from the English word shit,
but its meaning is most accurately translated as 'that which remains
after combustion', 1.e. ashes or soot. There is a separate word,
pekpek, for excrement. As from English arse/ass means the base or
root of something in Tok Pisin. Thus one may speak of the as of a tree
('trunk') or the as of a problem ('root') or the as p'es (’'place of
origin') of something. There are many other examples of zltered mean-
ings. To give Just one, posin, from English poison, refers to black
magic, sorcery, a spell or a charm (Mihalic 1971:159), but would not be
used to refer to a chemical or a plant that would be described as a
poison in English. I mention these examples to show that Tok Pisin is
not merely simplified English. The investigation of the semantic
categories of Tok Pisin would be a fascinating study in itself, but
one which will not be explored here. Studies of creole continuums have
generally concentrated on grammatical structure and it would be very
interesting to see how a continuum between differing sets of semantic
categories would operate.
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There are some 1mportant differences between the situation 1n the
Caribbean and 1n Papua New Gulnea, but the effect that these differences
might have on the formation of a creole continuum 1n Papua New Gulnea
1s unknown. Creoles 1n the Caribbean have had a very low status com-
pared to English or whatever 'standard' language 1s present, whereas
there 1s a relatively high regard for Tok Plsin among 1ts speakers.

This would seem to result 1In less pressure towards making Tok Pisin

more like English than has been the case wilth Caribbean creoles. On

the other hand, the Carilbbean creoles creolised largely 1independent of
English and other standard languages, whereas the creolisation of Tok
Pisin may be heavily influenced by close contact with English. In fact,
it 1s true that the German vocabulary has largely dropped out of Tok
Pisin and that many English words are belng borrowed, especially in
government, sports, and technical areas where there was no suiltable

term 1n Tok Pisin. However, as the sltuation stands now, one must know
English to understand much of the Tok Pisin used in these areas, although
English words are filtering into general use to some degree. Mihlh3usler
(forthcoming) mentions pockets of Tok Pisin speakers that are creolising
Tok Pisin heavily 1n the direction of English (Dagua Village in the

West Sepik) and others that are creolising Tok Pisin in other directions
(Erima Nambis Village in the Madang District). The studies done so far
on syntactic change in Tok Pisin do not indicate that Tok Pisin 1s

merely turning into English.

The processes of creollisatlon and decreolisation have been treated
as distinct 1n the literature, so perhaps 1t 1s premature to speculate
on whether or not a creole continuum will come about in Papua New Gulnea
when Tok Pisin has not yet even creolised.

PREVIOUS WORK ON TOK PISIN

There have been many partlal grammars of Tok Pisin written in the
traditional and structural or descriptive modes. Reinecke (1975) and
McDonald (1975) 1list most of these. Perhaps the earliest grammar of
Tok Pisin was written by Hugo Schuchardt in 1883. The most complete
and lingulstically sophlisticated grammar of Tok Pisin to date was
written in 1943 by Robert A. Hall, Jr. However, this work was based
on "exclusively English-speaking informants, whose knowledge (of Tok
Pisin) was gained mostly from the Sepik River region of New Guinea"
(Hall 1943:7). It relies heavily on examples and lists of exceptions
to supplement a few rules. More recent grammars, Mihalic (1957) and
(1971), Laycock (1970a) and Wurm (1971a), are intended mainly as ailds
for people learning Tok Pisin who have little or no knowledge of
linguistics.
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The only published attempt at a transformational approach to Tok
Pisin 1is Hooley's (1962), which outlines some possible transformations
in Tok Pisin. Unfortunately he imposed an English structure on it, for
example, 1n assuming that Tok Pisin has a passlve transformatlion. With
the recent upsurge 1n interest 1n pldgin and creole studles, many 1in-
depth analyses of small portions of Tok Pisln grammar have been under-
taken. Sankoff and Laberge (1973) have investigated the future marker
bai and Rickford (1973) and Sankoff and Brown (1976) have written on
the emergence of the relative clause marker ia. Thls 1s one example of
a change which 1s not patterned on English. The ia marker brackets
relative clauses in Tok Pisin whereas 1n English a relative pronoun
signals a relative clause.

Dispela man ia, lek bilong en idai ia, em i stap insait nau.
'This man, whose leg was injured, stayed inside.'
(from Sankoff's data)

Mihlhdusler mentions an alternative strategy for marking relative
clauses 1n Tok Pisin. We ('where') 1s used as a relative marker much
as a relative pronoun 1s used 1n English.

Em i bin krosim pikinini we i no winim praimeri skul.
'He was cross with the child who did not finish primary school.'
(from Mihlhd3usler forthcomlng)

Smeall (1975) and Woolford (1975) have written on the variable deletion
of the i predicate marker. Smeall argued that the deletion of i 1s
conditioned by both the phenological and syntactic environments, whereas
I have argued that only the syntactic context 1s significant.
Miihlhdusler (1975b) did work on lexical bases and multifunctionality

and (1976a) on the structure of the lexicon. In addition, he has
written on the category of number (1975a). Sankoff (1976) has explored
the cliticisation of subjJect pronouns.

FIELDWORK AND THE DATA

The data upon which the following partial grammar 1s based was
gathered in Papua New Guinea between November 1974 and September 1975
under the sponsorship of the Research Unlit on Hiri Motu and Tok Pisin
at the University of Papua New Guinea. Prior to the fieldwork I
developed some faclility in the language by the use of books and tape
recordings, and by participating in a seminar given by Professor Sankoff
at the University of Michigan in the summer of 1973. During the study,
I lived with Papua New Gulnean families and communicated almost exclu-
sively 1n Tok Pisin. Thus I achleved a high degree of fluency in Tok
Pisin.



18

Because there have been claims that regional dialects exist in Tok
Pisin in Papua New Guinea, a broad geographic sample was desired. Data
was recorded in and 